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Paris, le 24 aout 1989 

Messieurs les Copresidents, 

Nous avons l'honneur de vous transmettre le "non-papier" que 
nous avons presente a la Premiere commission concernant tous les 
aspects de son mandat. Sur la base de la discussion qui a eu 
lieu a la Commission, nous y avons incorpore les formulations 
qui ont ete convenues. Les amendements de diverses delegations 
qui n'ont pu faire l'objet d'un accQrd sont joints a la presente 
lettre en vue de leur examen a la Commission de coordination. 

(Signe) C.R. GHAREKHAN 

Copresident (Inde) 

(Signe) A. SULLIVAN 

Copresident (Canada) 



NON-PAPIER DES CO-PRESIDENTS 

RELATIP AU MANPAT DB LA PREMIERE COMMISSION 

Le document ci-apres, en cinq parties, constitue un avant­
projet des elements du mandat assigne a la premiere commission. 
La partie IV regroupe un certain nombre de points detailles 
necessaires a un eventuel Mecanisme International de ContrOle 
et dont l' examen n' a pas ete confie a un autre organe de la 
Conference. La partie V traite de' l'echange des prisonniers de 
guerre et internes civils, question commune aux parties III et 
IV. 
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PARTIB I 

MECANISME INTERNATIONAL DE CONTROLE MANDAT 

La Conference convient qu'un Mecanisme International de 
Contrale devrait etre cree afin de superviser, de contraler et 
de verifier la mise en oeuvre complete des accords de la 
Conference de Paris sur Ie Cambodge. Le mandat de ce Mecanisme 
sera con forme aux dispositions suivantes : 

a) supervision, contrale et verification. du retrait 
complet du Cambodge, au , 
de toutes categories de forces etrangeres, 
conseillers et personnels militaires, de leurs 
armements, munitions et equipements, selon Ie 
calendrier et les modalites etablis a la partie IV. 

b) supervision, contrale et verification du non-retour 
et de la non-introduction de toutes categories de 
forces etrangeres. . 

c) Supervision, contrale et verification du cessez-le­
feu defini a la partie III et de la mise en oeuvre de 
mesures destinees a assurer son respect afin d'eviter 
la reprise des hostilites entre toutes les parties. 

d) Supervision, contrale et verification de la cessation 
et de la non-repetition de toutes les interventions 
et ingerences etrangeres et aides militaires 
exterieures a toutes les parties cambodgiennes par 
toutes les voies d' acheminement terrestres, 
maritimes ou fluviales, et aeriennes. 

* e) (Supervision, contrale et verification des mesures 
visant a assurer Ie non-retour des politiques et 
pratiques de genocide d'un passe recent.) 

f) Assistance, sur demande, au maintien 
public, y compris la protection contre 
d'intimidation et de coercition durant 
transitoire. 

de 
les 
la 

l'ordre 
mesures 
periode 

g) supervision, contrale et verification de l'accueil et 
de la reintegration des elements prealablement 
desarmes des forces cambodgiennes. 

* h) (Supervision de la mise en oeuvre des dispositions 
visant a faciliter Ie retour des refugies et 
personnes deplacees.) 
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i) Supervision, controle et verification des 
elections organisees par l'autorite cambodgienne 
quadripartite de transition, et, sur demande, 
assistance dans ce domaine en vue d'assurer leur 
caractere equitable, libre et democratique. 

j) Supervision, controle et verification de la 
liberation et de l'echange de tous les prisonniers de 
guerre et internes civils, conformement aux 
dispositions de la partie v. 
k) Supervision, controle et verification des 
mesures de desarmement, y compris de la destruction 
de toutes caches d'armes et de munitions, et 
assistance dans la detection de celles-ci. 

* 1) (Supervision, controle et verification de la 
mise en oeuvre des mesures convenues pour garantir Ie 
statut du Cambodge en tant qu'Etat souverain, 
independant et neutre.) 

* Ces points n'ont pas encore fait l'objet d'un accord. 
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1. 

PARTIE II 

PRINCIPES REGISSANT L'ORGANISATION ET LE FONCTIONNEMENT DU 
MECANISME INTERNATIONAL DE CONTROLE. 

a) 

b) 

Principes de base 

Le Mecanisme International de Contrale devra, d'une 
maniere generale et par sa presence et son action, 
contribuer a la mise en oeuvre des objectifs du 
reglement dans son ensemble. 

Le Mecanisme International de Contrale devra remplir 
sa mission avec impartialite. 

c) Le personnel composant le Mecanisme International de 
C~ntrale sera place sous une autorite et un 
commandement integres uniques. 

d) Le Mecanisme International de C~ntrale devra jouir 
d'une entiere liberte de mouvement et de 
communication et des autres facilites necessaires a 
l' accompl issement de ses taches sur l' ensemble du 
territoire cambodgien. ·A cette fin, le Mecanisme 
International de C~ntrale et son personnel 
beneficieront de tous les privileges et toutes les 
immunites prevus par la Convention sur les 
privileges et les immunites des Nations Unies, ainsi 
que des privileges et immunites specialement requis 
pour l'accomplissement de ses taches. 

e) Toutes les parties cambodgiennes et toutes les forces 
etrangeres apporteront leur entiere cooperation au 
Mecanisme International de Contrale dans 
l'accomplissement de son mandat. 

f) Les Etats voisins du Cambodge apporteront egalement 
leur entiere cooperation au Mecanisme International 
de Contrale pour l'accomplissement de son mandat qui 
pourrait comprendre des activites de contrale et de 
verification dans ces Etats. 

g) Le Mecanisme International de Contrale etablira 
regulierement des rapports sur ses activites a 
l'intention de l'autorite sous laquelle il est place. 
Ces rapports seront distribues aux parties 
concernees, y compris les Etats voisins. Le Mecanisme 
International de C~ntrale conduira des enquetes 
lorsqu'il sera d'avis que des violations ont ete 
commises ou en reaction a des violations signalees. 
Les rapports resul tant de ces enquetes seront 
transmis a l' autori te sous laquelle le Mecanisme 
International de Contrale est etabli, et ils pourront 
etre accessibles sur demande a toutes les parties 
concernees, y compris les Etats voisins. 
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2. Principes operationnels. 

a) La duree du mandat du Mecanisme International de 
Contrale s' etendra sur toute la periode de 
transition a moins d'une prolongation permettant au 
MIC de s'acquitter de ses taches. 

b) La composition du Mecanisme International de 
sera determinee par l'autorite sous laquelle 
etabli apres consultation avec les 
concernees. 

Contrale 
il a ete 
parties 

c) Le Mecanisme International de Contrale se composera 
d'un element militaire et d' un element civil. La 
repartition des responsabilites entre ces elements 
sera determinee par l'autorite sous laquelle aura ete 
place Ie Mecanisme International de Contrale. 

d) L'element civil comprendra, entre autres une "section 
elections", un "groupe pour la promotion des Droits 
de 1 'Homme", et une "section pour Ie maintien de 
l'ordre public", ainsi que Ie personnel administratif 
et technique requis. 

e) L'element militaire comprendra, entre autres, des 
observateurs militaires, des specialistes des 
communications, des ingenieurs, des experts en 
logistique (y compris du personnel medical), tels que 
necessaires pour assurer la mise en oeuvre efficace 
du mandat du Mecanisme International de Contrale. 

f) L'element militaire du Mecanisme International de 
Contrale, a l'exception des observateurs militaires, 
sera dote uniquement d'armes defensives legeres. II 
n'aura recours a la force que dans les seuls cas de 
legitime defense, y compris pour resister aux 
tentatives visant a l'empacher d'accomplir les 
responsabilites qui lui incombent dans Ie cadre du 
mandat. 

g) L'element militaire du Mecanisme International de 
Contra Ie apportera, si necessaire, aide et assistance 
a l'element civil dans l'accomplissement de ses 
taches. 

h) Le Mecanisme International de Contrale sera dote de 
moyens autonomes de transport terrestre, maritime et 
aerien, de mame que de tout autre equipement 
necessaire a l'accomplissement de son mandat. 
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i) Le deploiement des differents elements du Mecanisme 
International de controle s'effectuera, de fa90n 
continue, jusqu'a ce que Ie deploiement so it acheve. 

j) Afin de faciliter l'accomplissement de son mandat, Ie 
Mecanisme International de Controle etablira son 
quartier general a Phnom-Penh, ainsi que les echelons 
regionaux qu'il jugera necessaires. 

k) Pour la duree de la periode de transition, des 
mecanismes de liaison et de coordination seront mis 
en place et fonctionneront de maniere conjointe avec 
Ie Mecanisme International de Controle. 
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1. 

2. 

a) 

PARTIB III 

MOPALlTES P'UN CESSEZ-LE-FEU 

ET PREVENTION D'HOSTILITES FUTURES 

Les commandants des forces armees de toutes les 
parties se trouvant au Cambodge ordonneront a partir 
du (date) a (heures) a 
toutes les forces armees placees sous leur 
commandement de cesser competement toutes les 
hostilites sur l'integralite du terri to ire du 
Cambodge. lIs s'assureront que les forces armees 
playees sous leur commandement obeissent aces ordres 
et respectent Ie cessez-le-feu. 
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b) Aux fins du present document Ie mot "territoire" 
comprend les eaux territoriales et l'espace aerien. 

a) Pes la signature de l'Accord de cessez-le-feu et 
jusqu'a l'entree en vigueur du cessez-le-feu, les 
forces armees de toutes les parties presentes au 
Cambodge s' abstiendront de tout acte hostile ou de 
tout acte qui risquerait d'entrainer des hostilites 
c:u la reprise des hostilites. 

b) Les commandants des forces armees de toutes les 
parties presentes au Cambodge s'assureront que toutes 
les troupes placees sous leur commandement res tent 
stationnees sur leurs positions respectives et 
s'abstiennent de tout deploiement ou mouvement de 
forces armees de nature a elargir Ie territoire 
controle par l'une quelconque des parties ou qui 
pourrait conduire a des combats entre les forces 
armees. 

3. Des l' entree en vigueur du cessez-le-feu, les 
forces armees de toutes les parties en presence 
s'abstiendront de : 

toutes operations offensives 
toutes patrouilles armees ou incursions dans les 
territoires occupes par d'autres parties 
tout vol a des fins militaires 
toutes attaques contre du personnel civil ou 
militaire sous quelque forme que ce so it 
tous actes hostiles, de terrorisme ou de 
represailles 
tout acte qui pourrait mettre en danger la vie ou 
les biens de la population civile 



4. 

5. 

6. 

7. 

a) Dans un delai de jours apres l'entree 
en vigueur du cessez-le-feu, toutes les parties a 
1 'accord entreprendront l'enlevement, la 
neutralisation ou Ie desamor9age de toutes les mines, 
engins et dispositifs explosifs, pieges, obstacles ou 
tout autre objet dangereux mis en place dans Ie 
passe, de maniere a ne pas limiter ou restreindre les 
deplacements et Ie travail de la population civile. 
L'elimination de ces objets s'applique aux cours 
d'eau, aerodromes, routes ou voies ferrees. 

b) Les mines ou objets qui ne peuvent pas etre 
enleves , neutralises, ou desarmorces devront etre 
clairement signales conformement a un systeme a 
mettre au point conjointement avec Ie Mecanisme 
International de C~ntrale. 

c) 

a) 

b) 

Les parties 
International 
operations et 

concernees informeront Ie Mecanisme 
de Contrale du deroulement des 

des resultats obtenus. 

Les commandants des forces de toutes les parties en 
presence au Cambodge fourniront au Mecanisme 
International de Contrale, au plus tard Ie 
(heure/date) une descriRtion detail lee du deploiement 
de toutes les forces placees sous leur commandement. 
Cette description comprendra une carte indiquant de 
maniere precise l'emplacement de toutes les positions 
des troupes, occupees ou non, y compris les bases 
arrieres, les bases de ravitaillement et 
installations similaires. 

Les commandants des forces de toutes les parties en 
presence devront, au (date), fournir au 
Mecanisme International de Contrale des indications 
sur toutes les armes, munitions, materiel de guerre 
detenus par leurs forces, qu'elles soient regulieres, 
provinciales ou paramilitaires, ainsi que les 
emplacements exacts de ces armes, munitions, materiel 
de guerre. 

Le Mecanisme International de C~ntrale etablira, 
apres consul tation avec I' autori te mentionnee en 
II. 2. (k) , un plan pour Ie regroupement, Ie 
cantonnement et Ie desarmement successifs des forces 
cambodgiennes conformement au calendrier fixe et 
selon les zones definies. 

Les commandants des forces armees de toutes les 
parties en presence au Cambodge s'assureront que 
toutes les forces placees sous leur commandement 
garantissent la liberte de mouvement et des activites 
de tous les membres du Mecanisme International de 
Contrale. 
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8. a) Le Mecanisme International de C~ntrale supervisera 
conjointement avec Ie Mecanisme de Liaison et de 
Coordination vise dans la partie II. 2. (k) Ie 
reapprovisionnement et ravitaillement de toutes les 
forces pendant la periode de regroupement et de 
cantonnement. Ce reapprovisionnement et ce 
ravitaillement se limiteront a des matieres de nature 
non militaire telles que vivres, eau, vetements, 
fournitures medicales et articles similaires. 

b) Cette activite comprendra egalement la fourniture de 
soins medicaux aux membres des forces armees de 
toutes les parties (durant la periode de regroupement 
et de cantonnement). En accord avec Ie Mecanisme de 
Liaison et de Coordination brievement decrit dans la 
partie II. 2. (k) , Ie Mecanisme International de 
Contrale sera responsable de la coordination de toute 
evacuation medicale. 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. a) 

Partie IV 

RETRAIT DU CAMBODGE DES FORCES ARMEES ETRANGERES 

Le retrait complet du Cambodge de toutes categories 
de forces etrangeres, conseillers et personnels 
militaires ainsi que de leurs armements,munitions et 
equipements, sera acheve avant Ie (date) 
a (heure) heure locale. 

Avant Ie 
etrangeres fera 
de Controle les 

, Ie commandement des forces 
connaitre au Mecanisme International 
informations suivantes: 

Totaljeffectifs de 
forces etrangeres, 
militaires presents 

toutes les 
conseillers 

au Cambodge. 

categories de 
et personnels 

Localisation des differentes formations et des 
depots d'armements, munitions et equipements. 

Plan de retrait de toutes les categories de 
forces etrangeres, conseillers et personnels 
militaires et de leurs armements, munitions et 
equipements (calendrier,itineraires, moyens de 
transport utilises et points de sortie du 
Cambodge) • 

Le plan de retrait mentionne au point 2 ci-dessus 
devra etre examine par Ie Mecanisme International de 
Controle au plus tard Ie (date). 

Toutes les forces presentes sur Ie terrain doivent 
s' abstenir de tous actes hostiles ou aut res mesures 
pouvant creer des difficultes a ce retrait. 

Au cours de leur retrait, les forces armees 
etrangeres s'abstiendront de tout acte de sabotage ou 
de destruction et respecteront la vie et les biens de 
la population civile. 

Dans les delais convenus, les forces etrangeres 
seront responsables de l' enlevement et de la 
neutralisation de toutes les mines, y compris les 
mines fluviales et marines, des pieges ou matieres 
explosives ainsi que de tout engin dangereux poses 
par elles. 

b) Au cas OU ces eng ins ne pourraient etre enleves ou 
neutralises avant Ie retrait des forces, leur 
emplacement devra etre signale de maniere visible. 
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c) Le commandement des forces etrangeres devra tenir 
in forme Ie Mecanisme International de Contrale du 
deroulement de ces operations et de leurs resultats. 

7. Tous les commandants feront en sorte que toutes les 
forces placees sous leur contrale garantissent la 
liberte de mouvement et d'action a tous les membres 
du Mecanisme International de Contrale. 
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1. a) 

PABTIB V 

LIBERATION ET ECHANGE 

DES PRISONNIERS ET INTERNES CIVILS 

Les commandants des forces en presence devront faire connaitre au Mecanisme International de Controle les guerre et internes civils detenus par les forces armees de toutes les parties concernees. 

b) Tous ces prisonniers de guerre et internes civils seront liberes et remis au Mecanisme International de controle dans les ------------------ jours qui suivront, so it la mise en oeuvre de l'accord de cessez-le-feu, soit Ie retrait des forces etrangeres, en choisissant celles de ces deux operations qui interviendra Ie plus tard. 

c) Le Mecanisme International de controle aidera tous les prisonniers de guerre et internes civils a regagner leur lieu de residence, conformement a leur choix. 

d) Le terme "internes civils", utilise dans Ie present document, designe toutes les personnes qui, contribue d'une maniere quelconque a la lutte ou politique, ont ete arretees ou detenues par quelconque des parties. 

ayant 
armee 
l'une 

12 



AMENDEMENTS AU NON-PAPIER DES CO-PRESIDENTS RELATIF AU MANDAT 
DE LA PREMIERE COMMISSION 

JAPON : On considere que la partie I sur Ie mandat du MIC et 
la partie II sur les principes du MIC appellent des decisions 
politiques de la part de tous les Etats participants. II 
conviendrait donc d'y consacrer un document de nature 
politique. La partie III sur la question du cessez- le- feu, la 
partie IV sur Ie retrait des forces etrangeres et la partie V 
sur la question de la liberation et de l'echange des 
prisonniers de guerre et des internes civils portent sur les 
engagements des parties qui sont concernees. Par consequent, un 
document traitant de ces parties devrait constituer un document 
separe, Ie cas echeant de nature juridique, qui devrait etre 
signe uniquement par les parties concernees. 

PARTIB I 

Titre 

ASEAN : Modifier Ie titre comme suit 
DE CONTROLE : CREATION ET MANDAT " 

Chapeau 

"MECANISME INTERNATIONAL 

ASEAN : Apres la premiere phrase, inserer la nouvelle phrase 
ci-apres : "A c.t egard, les parties cambodgienn.s. dont Ie 
consentUl.nt au stationnement du Mecanisme International de 
Contral. CMIC) sur 19 terri toi" du C-.bodge est necessaire, 
conyi'nnept d. n. pas rey.nir sur c. consentement sans 
consulter au prjalMl. 1 .. parties au present Accord". 

RESISTANCE NATIONALE CAMBODGIENNE (RNC) : "La Conference 
convient qu'un Mecanisme International de Contrale des Nations 
Unies devrait etre cree ••• " 

(a) 

RNC "supervision, contrale et verification du retrait 
complet du Cambodge au ---------------, de toutes categories 
de forces etrangeres (ou d. Camhodgiens non pati's du Camhodgel 
qu'elles soient en UnifOrm" dequisees ou dissimuUe., 
conseillers et personnels militaires, et de leurs 
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armements,munitions, equipements et materiel de querre, selon 
Ie calendrier et les modalites etablis a la partie IV;" 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS "Supervision, contr6le et 
verification du retrait complet du Cambodge, avant le 27 
septembre 1989 • .ero heure (heure locale). de toutes forces 
armees .trang.res. de tous conseillers et personnels militaires 
.trangers. de leurs armaments. munition. et equipements, selon 
Ie calendrier et les modalites etablis a la partie IV" ; 

(b) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS 
verification du non-retour et de 
les force. armee. etrang'res". 

(d) 

"Supervision, contr6le et 
la non-introduction de toutes 

ETATS UNIS "supervision, contr61e et verification de la 
cessation et du non-retour de toutes (intervention. et 
ingerence. etrang.re. et) fournitures d'armes de l'exterieur a 
toutes les parties cambodgiennes par toutes les voies 
terrestres maritimes ou fluviales et aeriennes-pendant la 
periode du mandat"; 

(e) 

RNC : "supervision, contr6le et verification du non-retour g 
la violation de. droit. de l'hoDe au C!!mbodge" 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS ; "Supervision, controle et 
verification des mesures visant a garantir Ie non-retour de la 
politique et des pratiques de genocide" ; 

CHINE : supprimer Ie mot "genocide" 

THAI LANDE : remplacer Ie mot "genocide" par les termes 
"politigue. et pratique. d'un pass. recent" ; 

(f) 
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RNC : "assistance, sur demande du gouvernement provisoire 
quadripartite du C'mMdge, au maintien de ••• " ; 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "assistance, sur demande des partie. 
cambodgienne., au maintien •••• " ; 

(g) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Supervision, controle et 
verification de l'accueil et de la reintegration des elements 
prealablement desarmes des forces cambodgiennes ay moment de 
leyr retoyr" ; 



(h) 

ETATS UNIS "Supervision de l' application des dispositions 
necessaires visant a faciliter Ie rapatriement dans des 
conditions d. securite des refugies et des personnes deplacees 
qui s.ra Intr'pris par 1. HCR ou d'autr.s organismes" ; 

RNC : "Supervision, controle et verification de l' application 
des dispositions visant a faciliter Ie rapatriement des 
refugies et personnes deplacees c,.b9dgi.ns et des colons 
vi.tnami.ns illjgalam.nt installes au C,.hodg' d.puis 1979" ; 

CHINE : ajouter Ie membre de phrase net d.s Vi.tnamiens 
!lUgalam.nt instal Us au Cnb9dg. d.puis 1. debut d. 1979" 
apres "personnes deplacees" ; 

( i) 

RNC remplacer les mots "autoriU inUrimair." par 
gouvemem.nt provisoir." ; 

M. Hun Sen-VIETNAM-IAOS : "Supervision, controle et 
verification d.s el.otions organise.s par 1. Cons.i1 supreme d. 
direction et assistance dans ce domaine, sur demande d.s 
parti.s oambodgi.nn.s, en vue d' assurer leur caractere 
equitable, libre et democratique" ; 

(j) 

ASEAN : Ie paragraphe (j) devrait preceder Ie paragraphe (i) ; 

M. Hun Sen-VIETNAM-IAOS : "Supervision, controle et 
verification de la liberation de tout Ie P'rsonnel militaire 
capture et des internes civils, conformement aux dispositions 
de la partie VI". 

(k) 

3 

ASEAN Ie paragraphe (k) devrait immediatement suivre Ie 
paragraphe (c) et preceder Ie paragraphe (d) ; 

RNC : "Supervision, controle et verification des mesures de 
desarmement total apr., 1. r.trait complet .t .tt.otit d. 
tout.s 1., oategorie, d. foroes 'tranger.s, y compris •.. " 

ETATS UNIS : "Supervision, controle et verification des mesures 
de desarmement, y compris la (d.struotion) elimination de 
toutes les caches d'armes et de munitions confisquees, et 
assistance dans la detection de celles-ci" ; 



M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Supervision, contrale et 
verification des mesures visant a la destruction de toutes les 
caches d'armes et de munitions et assistance dans la detection 
de celles-ci. 

(1) 

RNC : "Supervision, contrale et verification de l' application 
des mesures convenues pour qarantir le statut du Cambodqe en 
tant qu'Etat souverain, independant et neutre dans son 
int'grite t.rritorial. av.c s.s frontier.s t.rr.str.s .t 
maritimes legal.s ipterpational.m.nt r.connues au 17 mars 1970 • 
• t n. presentant pas up. m.nace pour 1" Btats voisins" ; 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS "Supervision, contrale et 
verification de l' application des mesures convenues visant a 
qarantir le statut du Cambodqe en tant qu'Etat souverain, 
independant, neutre .t non-align'" ; 

PARTIB II 

Titre 

CHINE : ajouter "DBS NATIONS URIBS" apres "MIC" 

1. principes de base 

(a) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "L. Mecanisme Int.rnational de 
Control. proced.ra • la sup'rvision .t au control. de 
l',x'cution d.. dispositions d. l'accord sur la solution 
politiqu. du problim. du caml?ndg. tant sur 1. t.rritoir. du 
C,mhqdq' qu" 1'ext'rieur de c. pays. dans les camps d. 
r'fugies c'm!?ndgi.ns dans les payS voisins" ; 

( c) 

M • Hun Sen - VIETNAM-LAOS "ILllIeL.1MllellCi!jaljnllji/tis!!!m!!'!LJIJlnllit:.!l'!jrn.wa!.lt .. i~oi!Jnll!al!-lol...-~d.!!e 
Control. fonctionnera s.lon 1. pripcip' du respect de la 
souv.rainete du CnMdq... ; 

(d) 
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M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Le Mecapisme International de 
ContrOle e.t tenu d'informer l'Btat du Cambodqe de se. 
activite. et d'obtenir l'accord de celui-ci pour l'exercice des 
dites activite.. Le Mecanisme International de Contrale et son 
personnel beneficieront de tous les privileges et toutes les 
immunites prevus par la Convention des Nations Unies sur les 
privileges et immunites, ainsi que des privileges et immunites 
specialement requis pour l'accomplissement de ses tAches" ; 

RNC ajouter apres Cambodge : "dap' le. limite. de se. 
frontiere. leqale. maritime. et terrestres internationalement 
reconnues au 17 Mar. 1970" ; 

( e) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Toutes les parties cambodgiennes et 
toutes les forces armee. etrangeres apporteront· leur entiere 
cooperation au Mecanisme International de ContrOle dans 
l'accomplissement de son mandat" ; 

(g) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Le Mecanisme International de 
Contrale etablira requlierement des rapports sur ses activites 
a l'intentiop d" co-presidepts de 1& copfjrence 
Ipterpationale. de. partie. c,mhqdqienne. et de. participapts a 
ladite Conference. Le Mecanisme International de Contrale 
conduira des enquetes lorsqu'il estimera que des violations ont 
ete commises. Le. rapport. du MIC doivent obtenir l' accord 
unanime de. repre.entapt. de tou. le. Btat. membre.. Bp 
l'absence d'unanimite. le MIC trap.mettra le. differente. 
opinions aux deux co-president. de la cop terence 
Internationale. aux parti" cWOdqiepne. et aux pay. 
participants a ladUe CopUrepce" ; 

RNC : "Le Mecanisme International de Contrale etablira 
requlierement des rapports sur ses activites a l'intention du 
Secritain Gadral d" Nations Upie.. Ils devront etre remis 
aux parties concernees, y compris les Etats voisins. 
Le Mecapisme Ipternatiopal de coptrOle donnera .uUe a toute 
plaipte neptulle de la part de la Commissiop quadripartite 
c,mbodqienne et conduira des enquetes lorsqu' 11 estimera que 
des violations ont ete commises. Les rapports etablis a la 
suite d'enquetes seront soumis au Secretaire General de. 
Nation. Upie. et mis a la disposition de toutes les parties 
concernees, y compris les Etats voisins, sur leur demande" ; 

ASEAN : ligne 7, ajouter les mots "et de recherche." apres Ie 
mot "enquetes" ; 
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ETATS-UNIS : Le Mecanisme International de Controle etablira 
regulierement des rapports sur ses activites a l'intention de 
I' autori te sous Ie controle de laquelle il a ete etabl i. Ces 
rapports seront remis aux parties concernees (y compris la. 
Itats voisins). Le Mecanisme International de Controle conduira 
des enquetes (lonqu'il astimera que des violations ont ete 
cOmPises) so it de sa propre initiative, so it a la suite 
d'informations re~ues. Les rapports etablis a la suite de ces 
enquetes seront soumis a l'autorite sous Ie controle de 
laquelle Ie MIC a ete etabli et seront mis a la disposition de 
toutes les parties concernees (y compris las Itats voisins. 
sur leur damanda). 

NATIONS-UNIES : Dans Ie cas ou Ie MIC serait cree sous les 
auspices de l'O.N.U, la distribution de tout rapport serait 
con forme aux pratiqua. etablies de 1 'organisation. 

2 PRINCIPES OPERATIONNELS 

a) M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "La HIC commancera • fonqtionnar 
des qua Get Accord sara antre en yiqueur. 11 cass.ra sas 
activites • la damand. du qouvernement fOrm' apres les 
elections qenerales 4u Camhodqe" ; 

b) M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS :" La HIC sera compose da l' Inda. 
l'Indon'sie. la pologna. CU);)a. la Canada l'AUstralia. La 
representant da l'Inda assurera 1a preddenca 4u HIC. 
L'effectif prelimipaire du personnal s"levara • 600 personnes" 

RNC : "La composition du MIC sera determinee gonformement aU][ 
pringipes et pratiquas et~lis des Nations Unies"; 

CHINE : "La composition du MIC sera determinee copformemept aU][ 
procedures litMli" des Nations Uni,,"; 

c) 

RNC : remplacer les mots" l'autorit' sous laquelle aura ete 
plage la HIC" par les mots "la. Nations Upie." 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : a partir de c) cette delegation a 
entierement remanie l'ordre et la substance des paragraphes 

c) Le siege du MIC sera situe a Phnom Penh 

d) II Y aura groupes fixes, stationnes aux 
emplacements suivants : (voir carte ci-jointe). (Ces 
groupes superviseront et controleront Ie retrait des 
forces armees etrangeres, la cessation de l'aide 
militaire etrangere aux parties cambodgiennes et la 
prevention d'un retour a la politique et aux 
pratiques de genocide) • 
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(d) 

e) II Y aura '" groupes mobiles operant dans les 
diverses localites indiquees sur la carte ci-jointe 
et stationnes aux emplacements suivants •... (Ces 
groupes devront superviser et controler Ie cessez-le­
feu entre les parties cambodgiennes). 

f) Ie MIC constituera en outre des groupes appropries 
pour superviser la tenue d' elections generales et 
veiller au respect des resultats de ces elections. 

g) Le MIC est autorise a se doter d' armes 
personnelles pour la securite de ses membres. 

h) Le MIC sera dote de ses propres moyens autonomes 
de transport terrestre, maritime et aerien de mame 
que de tout autre equipement necessaire a 
l'accomplissement de son mandat. 

ROYAUME-UNI ET ETATS-UNIS : "l'element civil comprendra, entre 
aut res , d.. ag.nt. charg" d. .ury.ill.r 1.. 0p'ration. 
'l.ctoral ••• d •• ag.nt. d. la polic. civil •• t d'autr ••• xp.rt • 
• t p.r.onn.l. admini.tratif. n'c ••• air •• a l'accompli ••• m.nt d. 
son mandat"; 

ASEAN : tient a ce qu'il so it ten~ compte de son point de vue, 
a savoir que la section elections devra aider Ie gouvernement 
provisoire quadripartite a proceder a un recensement, a etablir 
des listes electorales, a superviser les elections et a en 
presenter et certifier les resultats ; 

(e) 

ASEAN apres "entre autres", inserer les mots "un c.rtain 
nombr. d. conting.nt. nationayx"; 

NATIONS UNIES : la composition de l'element militaire dependra 
du mandat dont les parties seront finalement convenues. 
L'execution des fonctions du MIC, telles qu'elles sont 
actuellement prevues dans la partie I du non-papier des co­
presidents, pourrait fort bien necessiter l'utilisation 
d'elements d'infanterie. 

( f) 

ASEAN : "I ' element mil ita ire du MI C , !!a'---'l ... ''-'.!'''z_c.!!.'llip!.lt'''i..,o ... n ...... -=''d .... ~. 
"'o"'b"!s"' ... ry'-'-'a ... t ...... 7u""r~.:-:-... m .. i ... l"'iLt"'a~i~r;'."' ...... '-;--'qu,..,.,iL.;:-'n;o.Z;---"s"'o"'nut'-;~p"'a ... s"--'a"'rm ...... ""."". I sera dote 
uniquement d'armes defensives legeres ••• ", 

ETATS-UNIS :"l'element militaire du MIC, a l'exception des 
observateurs militaires, sera dote uniquement d'armes 
defensives legeres. II n'aura recours a la force que dans les 
seuls cas de legitime defense (v compri. pour r •• i.t.r ayz 
t.ntativ •• visant a l'empich.r d'accomplir 1 •• tach •• qui lui 
incolllb.nt dan. 1. cadre du mandat) dan. l' accompli."m.nt d. 
l.ur. tach •• dans 1. cadr. du mandat." 
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ROYAUME-UNI : derniere phrase: "il n'auront recours a la force 
que dans les seuls cas de legitime defense ~ 
l'accomplissement de leurs taches conform_ment • leur mandat". 

(k) 

ROYAUME UNI: "pour la duree du mandat, des 
liaison et de coordination seront mis en place 
parties concernee, pour fonctionner de maniere 
Ie MIC"; 

mecanismes de 
par toutes les 
conj ointe avec 

ASEAN: "pour la duree de la periode de transition, a KlQ 
mettra en place. avec l'autoritf provisoire quadripartite et 
Ie, Itat, voilinl, les mecanismes de liaison et de 
coordination, eD tapt que de besoiD"; 

ETATS UNIS: "(pour 1a duree de 1a peri ode de tran,itiop) 
Das mecapismas de liaisoD et de coordinatiop dan, 1asWell 

toute, Ie, partie, directement copcernee, ,eropt repre.epteel. 
seropt mil ep place pour 1a duree du mandat, pour fonctionner 
de maniere conjointe avec Ie MIC"; 

NATIONS UNIES: Ie libelle de ce paragraphe est trop vague. II 
conviendrait de Ie renforcer en y prevoyant la mise en place, 
avant la periode de transition, d'.un mecanisme de liaison et de 
coordination sous les auspices du MIC. II faudrait prevoir 
aussi la mise en place de mecanismes analogues operant a des 
echelons subsidiaires; 

RNC: "pour la duree de la periode de transition, une commissioD 
quadripartite c'.badqi.ppe I.ra constituee par Ie Gouvernem.nt 
provisoire quadripartite cambodqien pour fonctionner de maniere 
conjointe avec Ie MIC"; 

CHINE: les termes "quadripartite. camhodqieDs" sont a inserer 
apres "mecanismes de liaison et de coordination"; 

(1 ) 
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RNC: il conviendrait d'ajouter un nouveau paragraphe concernant 
la Force internationale des Nations Unies pour Ie maintien de 
la paix (FlNUMP): 1. HIe s.ra aide par un' 'IHUMP, dont 
l,.ff.ctif .t la composition s.ront det.rmines .n conSUltation 
av.c 1. Gouvern.m.nt provisoir. quadriparti t. c.mbodgien .t 
conformem.nt aux princip.. .t pratiqu" etabUs d.. Nations 
Unias"; 

PARTIE III 

CHINE: Intervertir les parties III et IV de sorte que 
"Modalites du cessez-le-feu et prevention d'hostilites futures" 
devienne la partie IV et "Retrait des forces etrangeres du 
Cambodge" la partie III. 

1 

(a) 

NATIONS UNIES: "Ie paragraphe 1 (a) devrait commencer par une 
reference a l'Accord de cessez-le-feu mentionne au paragraphe 2 
(a), etant donne que c'est conformement a cet Accord que les 
commandements des forces armees donneraient les ordres 
necessaires aux forces placees soqs leurs ordres"; 

RNC: ajouter a la quatrieme ligne apres "Cambodge": "! 
l'int'ri.ur d. s.s frontier.s t.rr.str.s .t maritim.s legal.s. 
int.rnational.m.nt r.connu.s. au 17 mars 1970"; 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS: "a .....•. h.ur.s 1. • • • • • • • • un 
c.ss.I-l. f.u sur plac. s.ra r.sp.cte sur l'.nsembl. du 
t.rritoir. c amb9dgi.n. L.s cgmmand.m.nts mi1itair.s d •••••••• 
ordonn.ront rapidem.nt. a tout.s 1.s forc.s arme.s plac"s sous 
l.ur autoriU. d. c .. s.r il!!l!lediatem.nt tout .. l.s operations 
arm"s sur l'.n'Ambl. du t.rritoir. Q'mb9dgi.n a l'h.ur •• t a 
la date precises indiqu'" plus haut. .t garantiront 
l'.xecution d. c.t ordr •• t 1. strict r.sp.ct du c.ss.I-l. f.u 
par c.s forc.s arme.s"; 

2 

(a) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS: " A l'.ntre •• n viqueur du C'Sstl-le­
f.u. tout., I., forc.. arme.s d.. parties c amb9dgi.nn.s 
r.st.ront sur l.ur. positions. oU .11.s s.ront consigne.,. tout 
r.deploi.ment ou mouyement 4' troup" tout. operation militair. 
ou tout. activiU risquant d'.ntrain.r d .. hostiUUs seront 
int.rdits". 

(b) 



M. Hun Sen-VIETNAM-IAOS: "1 .. torc •• arme .. d. chaqu. partie 
"Ih.ti.ndront d. tout.. operation. t.rr •• tr •• , tluvial •• , 
maritim.. et drienn .. : .11" .' ab.tiendront d. toUt act .. 
ho.til •• , act •• d. t.rrorism. et act •• d. r.prisaill.s; .lles 
s'absti.ndropt d. tOUt act •• port ant prejudice • la vi •• t auz 
biep. de la population"; 

Les interdictions visees a l'article 2 (b) ne concernent pas: 
le ravitaillement de la population, la liberte de mouvement, la 
vie quotidienne et les activites commerciales de la population, 
ni les communications et les transports civils sur leterritoire 
cambodgien; la reparation et la construction d'ouvrages publics 
a caractere civil; 

ROYAUME UNI: apres le mot "positions" (quatrieme ligne), 
ajouter les mots "en att.ndant un premi.r regroupement"; 

ETATS-UNIS : "Les commandants des forces armees de toutes les 
parties presentes au Cambodge s'assureront que toutes les 
troupes placees sous leur commandement (re.t.nt stationAe •• sur 
l.ur. po.itions r •• p.ctiy.. .t) s'abstiennent de tout 
deploiement ou mouvement de forces armees de nature a elargir 
le territoire contr6le par l'une quelconque des parties ou qui 
pourrait conduire a (d •• combat •• ntr. I •• torc •• arm'e.) up. 
reprise d.. attroptem'At. .t att.nd.pt l.ur r.groupem.nt s.lon 
d" regl.. et up icheangier prealaJ)l.ment gopvenus dan. It 
cadr. d'un regl.m.nt global" ; 

(c) 

ETATS-UNIS : proposent d'ajouter un alinea (c) libelle comme 
suit : "Apr" l'entre. 'n viqu.ur du c"".-lt-t.u, 1. MIe 
cOAtr6lera/sup.ryi •• ra tou. mouyem.nt., y compri. 1 •• agtivit', 
de reapprovisionn_ent par yole t.rr"tr., drienn. ou 
maritim., tant • l'iptiri.ur qu', l'extiri.ur des Ion.. d. 
rassemblement". 

4 

ETATS-UNIS : proposent que le texte soit remanie comme suit : 

" le MIC etablira, en conSUltation avec les mecanismes de 
liaison mentionnes en II.2(k) et avant l'application du cessez­
le-feu, un plan conforme aux dispositions convenues dans un 
reglement global pour le regroupement, le cantonnement et le 
desarmement successifs des forces cambodgiennes conformement au 
calendrier et a la localisation fixes dans un reglement global. 
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La MIC, conjointement avec le Mecanisme de liaison et de 
coordination vise dans la partie II. 2 (k), contralera les 
dispositions prises pour assurer le reapprovisionnement et le 
ravitaillement de toutes les forces pendant la periode de 
regroupement et de cantonnement precedant l' entree en v igueur 
du cessez-le-feu ; ce reapprovisionnement et ce ravitaillement 
se limiteront a des matieres de caractere inoffensif telles que 
vivres, eau, vetements, fournitures medicales et articles 
similaires. 

Cette activite comprendra egalement des mesures facilitant la 
fourniture de soins medicaux aux membres des forces armees de 
toutes les parties (durant la periode de regroupement et de 
cantonnement) ; conjointement avec le Mecanisme de liaison et 
de coordination mentionne dans la partie II. 2 (k), le MIC 
(seraresponsable de la coordination de) coordonnera toute 
evacuation medicale par voie aerienne. 

Dans un delai de ------------------------- jours apres l'entree 
en vigueur du cessez-le-feu, toutes les parties entreprendront 
l'enlevement, la neutralisation ou le desamor~age de toutes les 
mines, engins et dispositifs explosifs, pieges, obstacles ou 
tout autre objet dangereux anterieurement mis en place, de 
maniere a ne pas limiter ou restreindre les deplacements et le 
travail de la population civile ~i ceux du MIC. L'elimination 
de ces objets s'applique aux cours d'eau, aerodromes, routes ou 
voies ferrees. Las forces etrangeres qui auront deja ete 
retirees du Cambodge fourniront les renseignements necessaires 
pour faciliter l'enlevement, dans des conditions de securite, 
des dispositifs susmentionnes. 

Les commandants des forces armees de toutes les parties en 
presence devront, au -------------- (date), fournir au MIC des 
indications sur toutes les armes, munitions, equipements et 
materiels de guerre detenus par leurs forces, qu'il s'agisse de 
forces regulieres, provinciales ou paramilitaires ou de membres 
des forces de securite y compris la police, ainsi que sur les 
emplacements exacts de ces armes, munitions, equipements et 
materiels de guerre. 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Seuls les Cambodgiens qui se 
presenteront non armes aux divers postes de contrale determines 
pourront etre autorises a entrer au Cambodge" 

"A compter de l'entree en vigueur du cessez-le-feu et jusqu'a 
la formation d'une nouvelle Assemblee nationale issue des 
elections generales et la mise en place d'un nouveau 
gouvernement et d'une nouvelle armee, les parties cambodgiennes 
ne seront pas autorisees a recevoir de l' etranger des armes, 
munitions et autres materiels de guerre ou des conseillers et 
personnel militaires". 
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"Les autres Etats sont pries de respecter Ie cessez-le-feu 
convenu par les parties cambodgiennes, de s'abstenir de mener 
toute activite qui puisse faire obstacle a sa mise en oeuvre, 
et de contribuer a preserver Ie cessez-le-feu en vue de 
garantir l'instauration d'une paix solide et durable au 
Cambodge" ; 

RNC ajouter a fin du paragraphe 5 (b) Ie membre de phrase 
suivant : "et 1a COlUIission auadripartite c,mhodgi.nne". 

5 

NATIONS UNIES : etant donne que Ie mandat envisage pour Ie MIC 
prevo it que celui-ci joue un rale dans l'accueil et la 
reintegration des elements prealablement desarmes des forces 
cambodgiennes, les indications visees aux paragraphes 5(a) et 
5(b) devraient egalement etre fournies en ce qui concerne les 
elements prealablement desarmes et les armes remises par 
eux.RNC : modifier comme suit la seconde phrase de l'alinea (a) 
: "Cette description, aui dura Un Y'r!!i'e p.r 18 KIC et 1. 
COmmission qu.drip.rtite c,mh9dgi.nne. compr.ndr •••• " 

6 

ROYAUME-UNI : remplacer "l'autorite mentionnee" par "In 
m'c.nism.s m.ntionn's". 

ASEAN : a la premiere ligne, inserer apres Ie mot "etablira" 
l'expression ".t m.ttr •• n o.uvr.". 

NATIONS UNIES : Ie sens de ce paragraphe a peut-etre besoin 
d'etre clarifie. si la formulation employee signifie que les 
parties cambodgiennes sont d'accord pour Ie regroupement, Ie 
cantonnement et Ie desarmement successifs de leurs forces, il 
sera it preferable de commencer Ie paragraphe en mentionnant cet 
accord. Ceci contribuerait a eviter un eventuel malentendu 
concernant l'application de ce paragraphe. 

RNC remplacer" 1 ' autori te mentionnee au 
COmmission qu.dripartite ctmh94gienne" • 
s'applique aussi aux paragraphes 8 (a) et 8 

II. 2. (k)" par "1. 
Cette proposition 
(b) ; 

JAPON : Les paragraphes 6 et 8 (a) et (b) qui traitent des 
activites et des responsabilites du MIC devraient etre 
transferes a la Partie I ou a la Partie II puisque Ie champ 
d'application du document a signer par les seules parties 
concernees devrait se limiter aux questions relatives a leurs 
propres activites et responsabilites; 

8 

(b) 
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ROYAUME-UNI : lire : "C.tt. activiU cOIDPrendra la sup.rvision 
d. 1& foyrnitur. d. soin. medicaux ••• " 

PARTIE IV 

Titre : 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS 

"BETRAIT DU CAMlODGB DBS FORCES ARMIBS BTRANGBRES BT CESSATION 
DB L'Al:DB HILITAIRJ BT DBS INGBRENCES BTRANGEBES" 

1 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Le retrait complet du Cambodge de 
toutes les forces armees, conseillers et personnelS militaires, 
ainsi que de leurs armements, munitions et equipements sera 
acheve avant 1. 27 S.pt'abr. 1989 (dat.) • ,ero h.ur. local. 
(h.ur.)"; 

RNC : "Le retrait complet du Cambodge de toutes les categories 
de forces (ou d. C,mh9dqi.ns non natifs du C,mhqdq') .n 
uniform., dequise ••• t/ou dissimule.s, conseillers etpersonnels 
militaires etrangers ainsi que .leurs armements, munitions, 
equipements et materi.ls d. gu.rr., sera acheve avant Ie ... " 

ASEAN : ajouter a la fin du paragraphe 1 "C. r.trait s.ra 
sup.rvise, surv.ilU .t verifie par 1. HIC". 

CHINE : ajouter apres Ie paragraphe 1 Ie paragraphe suivant : 
"L.s div.rs •• categori.s d. forc •• , cons.ill.rs .t p.rsonn.ls 
militair.s .tranq.rs, ainsi gu. l.urs arm.m.nts, munitions .t 
eguiPH.nts n. d.vront pas r'V8nir ou itre reintroduits au 
Camhodq. apr's l.ur r.trait compl.t": 

2 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS : "Avant Ie '" 

(a) Ie commandant des forces armees etrangeres communiquera au 
MIC les informations suivantes : 

- total/effectifs et localisation de toutes les forces armees, 
conseillers et personnels militaires etrangers presents au 
Cambodge, des armements, munitions et materiels de guerre; 
- plan de retrait de toutes les forces armees, conseillers et 
personnels militaires etrangers, et de leurs armements, 
muni tions et equipements (calendrier, i tineraires, moyens de 
transport utilises, points de sortie du Cambodge). 

(b) 1.. pays conc.rne. inform.ront 1. HIC : 

- de la c.ssation total. d.s fourpitur.s d'arm's, d. munitions 
.t d. materi.l, d. gu'rr' • tout., 1 •• parti., cambodqi.nn.,: 
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- de la ce.sation de l'utilisation de leur territoire par ce. 
derni_res pour se livrer • de. ho.tilit'. entre elles, 

RNC : "Avant Ie ----------, Ie commandant des forces etrangeres 
communiquera au MIC les informations suivantes dq.ent v'rifi.e. 
par la commi.sion quadripartite cambodgienne : 

- total/effectifs de toutes les categories de forces (ou de 
camhodgien. non patifs du camhodge) en uniforme. d'quis'e. 
et/ou di •• i!!lul'e.. conseillers et personnels militaires 
etrangers presents au Cambodge. 

- localisation des diverses forces de toute. 
de leurs (depots) armements, munitions, 
!!Iateriel. de querre. 

1e, categories et 
equipements et 

- plan de retrait de toutes les categories de forces (ou de 
Cambodgiens non natifs du Cambodge) en uniforme •• ou. dequi.ees 
et/ou dissi!!lulees, conseillers et personnels militaires 
etrangers et de leurs armements, muni tions, equipements, et 
!!Iat'riel. de querre (calendrier, itineraires, moyens de 
transport utilises et points de sortie du Cambodge). 

ETATS-UNIS : "Avant Ie -----------, Ie commandant des forces 
etrangeres et les commandants des forces armees des parties 

cambodgiennes 
suivantes : 

communiqueront au MIC les informations 

total/effectifs de toutes les categories de forces, 
conseillers et personnels militaires etrangers sou. leur 
commande!!lent. attach' •• leur. force, et present, dans d'autres 
organisation. de leur partie se trouvant alor. au cam~odge, 

CHINE 
suivant 
localisation 
munitions et 

Remplacer Ie deuxieme sous-paragraphe par Ie texte 
"Localisation des diverses forces ainsi que 
(depots) et quantite totale de leurs armements, 

equipements". 

3 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS: lire: "plan de retrait mentionne en ~ 
(a) et 1 .. infOrmation. mentionnees en 2 (h).,,". 

Japon: !!I~me commentaire qu'au paragraphe 6 Partie III 

4 

ROYAUME UNI: remplacer "pouvant" par "qui pourrait" 

6 

( a) 

RNC: "Dans les delais convenus, les forces etrangeres seront 
responsables du d+maptelepent de toute. Ie. Da.e, !!Iilitaire., 
de l' enlevement et .... " 
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M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS: remplacer "forces etrangeres" par 
"tore" armees etrang.res" 

( c) 

M. Hun Sen-VIETNAM-LAOS: remplacer "forces etrangeres" par 
"torces armees etrang.res" 

7 

M.Hun Sen-VIETNAM-LAOS: ajouter, apres MIC, "en conformit. avec 
les principes detinis daDs la Partie II" 

RNC: ajouter, a la fin du paragraphe, "et d. la Commission 
quadripartite cambodgienn." 

Partie V 

RNC: en 1 (a), (b) et (c), ajouter: ".t ca la) COUIission 
quadripartite c'mMdgi.nn.", a la suite de "MIC". A la fin de 1 
(a) ajouter "au cambodge et ailleurs". 

ETATS UNIS: proposent la suppress~on de tout Ie chapitre sur la 
liberation et l'echange figurant dans Ie non-papier des co­
presidents et suggerent que lui soient substitues les termes 
suivants: 

(a) Ie Comite International de la croix Rouge (CICR) sera 
invite a offrir ses bons offices afin de mettre en oeuvre, en 
accord avec ses principes et procedures, toutes les activites 
associees a la liberation et a l' echange de prisonniers de 
guerre et d'internes civils; 

(b) les commandants de toutes les forces armees en presence 
apporteront leur entiere collaboration au CICR en indiquant les 
noms, les emplacements et en fournissant toute autre 
information demandee par Ie CICR. 

(c) le CICR et le MIC mettront en place un mecanisme de liaison 
dans Ie but d'informer chaque organisation des activites de 
l'autre; 

(d) les autres principes regissant Ie fonctionnement du MIC 
s'appliqueront egalement au CICR. 

ROYAUME UNI: la definition des "internes civils" devrait etre 
con forme aux pratiques du passe, c'est a dire designer "toutes 
les personnes qui, ayant contribue d'une maniere ou d'une autre 
a la lutte armee et politique, ont ete arretees ou detenues 
pour cette raison par l'une quelconque des parties". 

NATIONS UNIES: 1 (a): etant donne que le paragraphe concerne 
non seulement les prisonniers de guerre, mais aussi les 
internes civils, la demande de fourniture de listes de noms 

15 



devrait, peut- etre, etre adressee a "toutes les parties 
concemees" plut6t qu'aux "commandants des forces armees". 
1 (bl et (cl: ne devraient pas etre confies au HIC etant donne 
qu'ils sont traditionnellement executes par Ie CICR. Ces deux 
sous-paragraphes devraient, peut-etre, etre modifies en 
consequence. 

ASEAN: ajouter un nouveau sous-paragraphe (el au paragraphe 1 
"dans 1'accomplissgent des (onctions decrites ci-dessus, Ie 
HIC cooperera avec 1e CICR". 

H. Hun Sen-VIETNAH-LAOS: la Partie V du non papier des co­
presidents devient la Partie VI, intitulee: "LIBERATION DU 
PERSONNEL HILITAIRE CAPTURE ET DES INTERNES CIVILS". 

1 (al les commandants des forces armees en presence 
informeront, s'il y a lieu, Ie HIC de la liberation dupersonnel 
militaire capture et des internes civils detenus par les forces 
de toutes les parties concemees apres l'entree en vigueur de 
1 'Accord. (bl sur la demande des parties cambodgiennes, Ie HIC 
apportera son concours pour la reinstallation du personnel 
militaire capture et des internes civils apres leur liberation; 
(cl Ie terme "internes civils" utilise dans ce document designe 
toutes les personnes qui, ayant contribue d'une fa90n ou d'une 
autre a la lutte armee ou politique, ont ete arretees ou 
detenues par l'une quelconque des ~arties. 

Une nouvelle Partie Vest proposee: "CONDAHNATION ET 
INTERDICTION DU GENOCIDE" 

1 Les parties et Etats signataires condamnent et rejettent la 
politique et les pratiques de genocide d~nt a ete victime Ie 
peuple cambogien dans un passe recent. 

2 Afin d'ecarter a jamais Ie regime genocide de Pol Pot et son 
influence au Cambodge, les pays concernes sont appeles a 
s'engager a prendre les mesures suivantes: 

- cesser immediatement, totalement et definitivement toute aide 
militaire aux polpotistes; 

ne pas permettre aces derniers d'avoir des forces armees; 

- leur en1ever et leur confisquer tous leurs arsenaux; 

chatier ceux de leurs membres qui ont commis de nOmbreux 
crimes; 

les empecher de controler ou d'imposer a nouveau leur 
mainmise sur les camps de refugies du Cambodge. 
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3 Au cas ou il y aura it tentative d'imposer au peuple 
cambodgien, en violation du present accord, une politique ou 
des pratiques qui pourraient a nouveau creer une menace de 
genocide sur le peuple du Cambodge, les Etats signata ires 
s'engageront a proceder a des consultations avec les autres 
parties a l'accord, afin de convenir de mesures appropriees. 

4 Le MIC supervisera et contr6lera l'execution des dispositions 
mentionnees aux points 2 et 3 ci-dessus. 
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